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This article is dedicated to the peculiarities of passive constructions in the English language and
comparison of their usage and formation in the Ukrainian language. Passive voice as a grammatical
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in the usage and formation of passive voice leads to some difficulties while translating passive forms from
English into the Ukrainian language. This article includes different ways to deal with the difficulties.
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linguists from different countries. Different scientists give various definitions to
this process. For example V.M. Krupnov considers that translation is a difficult
creative and analytical process which is connected with rendering the meaning of the
original text and which requires all the resources of the translator [10]. At the same time
L.S. Barkhudarov defines translation as converting one source language text into the target
language text preserving the content and the meaning [2]. Translation plays the great role not
only as a science, but also as a means of studying cultures, literature and scientific activity of
different countries. Translation helps to realize cross-cultural and multilingual communication
which contributes into the cultural development of a person. It is necessary to point out that
translation and its parts have always been a topical issue for investigation. During the process
of translation a great number of difficulties can arise. These difficulties are connected with
diversity in lexical and grammatical structures of languages. Each grammar phenomenon
does not always have necessary means of rendering in the target language. Passive voice
constructions can be mentioned as one of such grammatical structures. It is clear that the
relations between grammatical systems of two languages rarely have full coincidence [2].
This factor makes translators to employ different changes to achieve adequacy in translation.
Many linguists consider that translation of passive voice constructions can be accompanied
with difficulties as there are some differences in the usage of the passive voice in the English
language in comparison with the Ukrainian language. It is these differences which require
precise research and comparison in both languages.
As it is known the passive voice is widely used in both English and Ukrainian texts.
But there are some differences in the usage of this grammatical form in the mentioned
languages. It is necessary to study this grammatical phenomenon thoroughly in order to
define the difficulties and find out the ways of their solving. The verbal category of voice
shows the direction of the process as regards the participants of the situation reflected in
the syntactic construction.

D uring many years such phenomenon as translation has attracted attention of many
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According to the dictionary the category of voice is a verbal form which demonstrates
different relations between the subject and the object of the action and is formed by the verb
stem. The category of voice shows the relation of the subject (doer) of the action and the
object (thing) which the action is directed to. A.L. Pumpyanskiy studies this category as the
verbal category whish points to the relation of the subject or the object to the action itself
[11]. B.O. llyish emphasizes that there are two definitions of this category. According to the
first definition the category of voice shows the relations between the subject and the action,
according to the second definition the category of voice expresses the relations between the
object and the subject [8]. The linguist Y.A. Zhluktenko considers that the category of voice in
the English language is the system of two-member oppositions (to love — is loved) which show if
the action is fulfilled by the subject or by the object. In the Ukrainian language the category of
voice is used to express the relations between the subject and the object of the action [6]. So the
grammatical core of the category of voice is the possibility to express subject-object relations to
the action.

The grammatical system of both languages has both active and passive voice of the verb.
Active voice verbs express the action which is performed by the person or the thing which is the
subject of the sentence. Sentences with active voice verbs are not difficult for the translation in
comparison with the sentences with the passive voice constructions. Passive voice shows the
action which is done to the thing which is the subject from the side of the other person or
subject. The forms of the passive voice define the action which is directed to the subject when
the subject is not the doer or the object of the action.

In the English language the passive voice is formed with the help of auxiliary verb to be
in the appropriate tense form and Past Participle of the notional verb. M.A. Belyayeva in her
grammar book emphasizes that the verbs in the passive voice are used in all tense forms as
well as the active voice verbs except the forms of Present Perfect Continuous, Past Perfect
Continuous, Future Perfect Continuous forms. These forms are replaced by the Present Perfect,
Past Perfect, Future Indefinite forms:

By the middle of the nineteenth century about sixty different dements had been discovered. —
[o cepeduHu des’smHaduyamozo cmopivys byno 8idkpumo npubausHo 60 Hosux enemeHmis [3].

The negative and interrogative forms in the English language are formed as well as the
forms in the active voice.

In the Ukrainian language there are three forms of the passive voice:1) the form made
from the non-perfect verbs with the help of reflective particle -ca; 2) passive participles made
from the perfect and non-perfect verbs in indicative mood; 3) participial predicative forms in
-HO, -To. The category of voice shows the subject and object relations which do not coincide
with the logical scheme of the utterance. In case there is no object, the subject is used instead
of it. The category of voice can be employed only with the transitive verbs in the Ukrainian
language. The peculiarity of the English language in comparison with Ukrainian is that the
replacement of the active voice into the passive can be made with all types of transitive verbs
which can be used either with the prepositions or without them. The presence or the absence
of the object does not play any role:

They were expected. — We expected them.

The category of voice has a much broader representation in the system of the English verb
than in the system of the Russian verb, since in English not only transitive, but also intransitive
objective verbs including prepositional ones can be used in the passive. Besides, verbs taking
not one but two objects, as a rule, can feature both of them in the position of the passive
subject. Still, not all verbs which are capable to take an object are actually used in the passive.
In particular, the passive form is alien to many verbs of the some subclass, such as have,
belong, cost, resemble, fail, and misgive, etc. thus, in accord with their relation to the passive
voice all the verbs can be divided into two large sets: the set of passivised verbs and the set
of non-passivised verbs. A question then should be posed whether; the category of voice is a
full-representative verbal category, i.e. represented in the system of the verb as a whole, or a
partial representative category, confined only to the passivised verbal set. Considerations of
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both form and function tend to interpret voice rather as a full-representative category, the same
as person, number, tense and aspect. Three reasons can be given to back this appraisal.

First, the integral categorical presentation of non-passivised verbs fully coincides with
that of passivised verbs used in the active voice; second, the active voice as the weak member
of the categorical opposition is characterized in general not by the «active» meaning as such,
but by the extensive non-passive meaning of a very wide range of actual significations, some
of them approaching by their process-direction characteristics those of non-passivised verbs.
Third, the demarcation line between the passivised and non-passivised set is by no means
rigid, and the verbs of the non-passivised order may migrate into passivised order in various
contextual conditions. Thus, the category of voice should be interpreted as being reflected in
the whole system of verbs, the active voice form if not directly, then indirectly.

In the Ukrainian language the passive voice forms are made only with the perfect aspect
verbs and the replacement from the active into the passive form is not always possible and new
grammatical means should be searched for.

Another peculiarity of the English passive constructions is the usage of the prepositions
with and by. According to A.L. Pumpyanskiy the doer or the thing which are expressed with
the help of the noun or pronoun can be used in the passive construction with the help of the
prepositions with and by. These prepositions show the relations which are expressed in the
Ukrainian language by the instrumental case:

This was done by many scientists. — Lle 6ysn0 3pobaeHo 6a2zambma 84eHUMU.
Many shops are equiped with automatic machinery. — baeamo uexie 06s1a0HaHi asmoma-
muyHUMU cmaHKamu [11].

The issue of the correct usage of the prepositions with and by is quite complicated and is
not fully researched. It is well-known that in the Ukrainian language we use different questions
asking about animate and inanimate objects. In the English language we use preposition by
speaking about animate objects and preposition with for inanimate objects:

This method of nitration has been reported by several investigators.
— Lleli memo0 HimpysaHHsA 6ye exce onucaHuli 0eKinlbKoMma 84eHUMU (KUM?)

The protein was filtered, washed thoroughly with water, and the buffer salts were removed
with Biodeminrolit resin. — binok 6yn0 npoginempoeaHo, rnpomusaroyu 80000, i bygepHi coni
6yn0 sudaneHo cmosoro biodemiHpoaim (Yum?).

According to linguists the divergences in the systems of both languages can be found only
on the text level. That is why the studying of the peculiarities of the passive voice usage is topical
for the full understanding of the voice category and for solving the problem of its adequate
translation. Y.V.Breus says that there are two situations when the passive constructions may be
used correctly: 1) if the subject is unknown; 2) if the subject is known but cannot be mentioned
because of some reasons:

We squander most of our hard-earned petrodollars or spend them on equipment that takes
years to come into use — this is what we should be worried about, not the fact that we export
oil. — Ta o6cmasuHa, wo binbwa YacmuHa 2poweli npoidaemosca abo sumpayaemoscs Ha 06-
/AIQOHAHHSA, AKe POKaMU He 8800UMbCA 8 0ito, Mae mypbysamu HAc Kyou binbuie, Hix cam pakm
ekcriopmy Hagpmu [4].

The usage of the passive constructions is connected with the general structure of the
English language and with the partial absence of cases. In the Ukrainian language the ideas can
be expressed in different ways: 1) Lle 0671a0HaHHA Kyryeanocs 32i0HO0 3 KOHMpakmom. 2) Lle
06/100HAHHA 30Kynuau 32i0H0 3 KoHMpakmom. 3) Lle 06:1a0HaHHA 6710 KynaeHo 32i0HO 3 KOH-
mpakmom. But in the English language the only construction is possible: This equipment was
bought according to the contract [9].

In the English language the passive constructions in the scientific texts are used more widely
than in Ukrainian. It is connected with some language peculiarities. It is possible to replace a
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sentence with the active verb into the passive even if there is a direct or prepositional object. But
we cannot do it in the Ukrainian language.

Passive constructions in some English sentences do not have their equivalents in the
Ukrainian.

He was told the news. This state of things cannot be put up with.

Moreover, some English transitive verbs can be translated into Ukrainian only with the
help of intransitive verbs with prepositional or indirect object. These verbs are to affect diamu,
enaueamu Ha,to attend 6ymu npucymrim Ha, to follow imu 3a, to influence snausamu Ha,
to join npuedHysamucsa do, to need siduysamu nompeby s, to treat nosooumucs 3, to refuse
g8iomosnamucs 8io:

We were all deeply affected by the news of his experiments. — Ha ecix Hac ensuHyna Hoeu-
Ha npo loeo ekcriepumeHmu [7].

It is also important that some English phraseological word combinations can be used in
passive constructions, for example, to make use of, to pay attention to, to take notice of. These
word combinations cannot be rendered in Ukrainian by the appropriate verbs without changing
passive into active construction:

His remarks were taken no notice of. — Ha lio2o 3aysaxceHHA He 38epHynu ysaau [7].

In the scientific, technical and publicistic texts passive constructions are more widely used
form than in other texts. There are several factors which influence the usage of the passive
voice. In the first place there is a tendency not to describe the action from the first person.
Secondly, most of the verbs which mean action, reaction or process are transitive. And at last
many journals and other editions which publish this literature require more compressed style:

The man was orbited around the Earth. — /TloduHy 6yno 3anyujeHo Ha opbimy HABKOs0
3emni [11].

In the Ukrainian language passive constructions are not widely used even if there is a
transitive verb which corresponds to the English passive form of the verb. Passive constructions
are usually replaced by the active voice forms according to the stylistic norms in order to express
logical stress:

These fears were reiterated by the representative of the Weavers' Association, who said
the closure would cause much hardship. — Lli 3 no60ot08aHHA 8upa3u8 MAKOX i NPedCMasHUK
Acouiayiil mkauie, AKuli cKazas, Wo 3aKpuMmMSs waxm eukau4e binbwi mpyoHowi [7].

Passive constructions are employed in the specialized texts in several cases. When the
active subject that is the doer of the action is unknown or cannot be mentioned:

The lamp is connected in series. — /lamna nioka4YeHa nocnidosHo.

If the active subject is messed deliberately as the main idea is connected with the passive
subject:

The launching of spaceship was carried out with great success. — 3anycKk KOCMiYHO20 KO-
pabnaa 6yno 30ilicHeHo 3 seaukum ycnixom. In case the author wants to emphasize the passive
subject e.g. Nearly 600 houses were smashed by the hurricane. — Matixce 600 6youHKie 6yno
3pyliHOBAHO ypa2aHoOM.

There are some cases when the active and passive constructions are used together:

Oxygen is drawn directly from a cylinder and passes through the cylinder reducing valve. —
KuceHb 6epymb npamo 3 YyuniHopy, i 8iH Mpoxooums Yepes 3MeHWYy8an6HUl KnanaH YuniHopy.

In conclusion we can say that passive constructions are more widely used in the English texts
in comparison with the Ukrainian texts and this difference can be the problem of translation which
should be solved by the linguists. The problem of translation is also connected with the rules of
passive constructions formation in both languages. There are some cases when the passive form
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should not be changed and can be left passive in the target text. This can be achieved only if
there is an appropriate verb which can be used in passive form:

The banning of taxi tips and the increasing of fares by equivalent amounts is to be suggested
in the Commons tomorrow. — 3aempa 8 nanami obuwuH 6yde sHeceHO npono3uyito npo 3ab6o-
pPOHYy bpamu Yaeai 8i0 nacaxcupie makci ma rnpo 8ionogioHe 36inbWeHHA naamu 3a npoiso [4].

There is only one way to express passive voice in the English language, but the Ukrainian
language has some of them. The active forms are widely used in the translation instead of
passive constructions. Some sentences can be replaced by the indefinite personal ones, some
verbs should be changed or sometimes even lexical means can be used to express passive voice:

Thousands of London print workers have been urged by their branches to support Tuesday's
lobby of Parliament against the wage-freeze. — Micuegi 10HOOHCbKI opeaHi3auii pobimHuKie opy-
KapeHb 3aKAUKAAU CBOIX YAEHI8 y 8iBMOPOK 83amu y4acmeo y noxodi 0o denymamie napaameH-
my 3 Mpomecmom nNPomu 3aMOPOXEHHSA 3apobimHoI naamu.

In case there is an appropriate Ukrainian transitive verb which can be equivalent to the
English verb with indirect or prepositional object the English passive construction can be left
without changing:

The Sherman Anti-Trust Law is being interefered with. — 3akoH LLlepmaHa, cnpamosaHuli
npomu MoHomnoil, nocmiliHo nopywyemscs.

In case there is an appropriate Ukrainian intransitive verb which can be equivalent to the
English verb with indirect or prepositional object the English passive construction should be
changed into the active one:

The bed was not slept in. — Y aixcKy Hixmo He crias.

There are some cases when the form of the verb coinside but according to the stylistic
norms we cannot leave passive construction without changing:

He was the sort of person more at ease being asked than asking. — BiH Hanexcas 00 mux -
Oeli, AKi 3 6inbW O 0XOMO 8i0MN0BIOAOMb HA MUMAHHSA, HiX CMABAAMSb iX iHWUM.

The verbs in the form of Indefinite Passive can be rendered in Ukrainian with the help of:
a) combination of the verb 6ymu and passive participle or passive construction with
impersonal undeclined forms in -Ho, -mo:

An International movement of scientists for peace and disarmament was founded in
1955, — MixcHapoOHul pyx 84eHUX 30 MUp Ma Po336poeHHA byno 3acHosaHo 8 1955 poui.

b) verb which has particle -cs in its form in the appropriate tense form:

The First Goodwill Games were held in Moscow. — lepwi lepu Jobpoi Boni npoeodunuca
8 Mockasi.

c) indefinite personal sentences:

Planes are allowed to take off and land at Heathrow from six in the morning till eleven
at night. — 3a1im ma nocadka nimakie 6 aeporiopmi Ximpoy 00380a49€mMbCA 3 wocmoi 0o
00UHAOYAMOI Houi.

The verbs in the form of Continuous Passive can be translated into Ukrainian by:
a) the non-perfect forms of the verb in -csa:

In most industrial cities atmosphere, soil and water are being constantly polluted with
substances harmful to all living things. — Ammocegepa, 2pyHm ma 8o0a 8 binbwocmi NPomucAo-
8ux micm nocmitiHo 3a6pydHIOIOMbCA PEYOBUHAMU, AKI € Hebe3rneyHUMU 0718 8Cb020 HUBO2O.

6) the indefinite personal sentences:
The Russian language is being taught in many countries. — Pociliceka mosa 8uKnadaemocsa
8 6a2ambox KpaiHax.
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The verbs in the form of Perfect Passive can be rendered in the Ukrainian language with
the help of perfect aspect forms of the verb in active or passive voice or by the verbs in the third
person plural of active or passive voice in the indefinite personal sentences:

Anti-smog measures such as mandatory pollution control devices on cars and factories
have been introduced in Los Angeles. — Taki 3acobu 6opombbu 3i cMO2OM AK YCMAHOBKA HA
asmomobinax ma npomucsa08ux MiONPUEMCMBAX MexXaHizmie 0608°13K08020 KOHMPOsIKO 3d 30-
bpyoHeHHAM nosimps a) 6ynu esedeHi, 6) esedeHi, 8) esenu 8 J/loc-AHxceneci.

The linguist A.Y. Kovalenko pays much attention to the passive constructions with the formal
subject it , for example, it is said, it is reported. He says that such sentences can be rendered by
indefinite personal sentences and are accompanied by the that which should be translated as
wo: It is said that these measurements are very important. — Kaxyme, w0 ui sumipu oyxce
saxcausi [9].

The combination of the modal verb with the infinitive in the passive voice can be translated
by the active or passive voice forms:

This technical article must be translated., — a) Lis mexHiyHa cmammsa noeuHHa 6ymu nepe-
KnadeHa. 6) Lito mexHiuHy cmammio nompibHo nepekaacmu.

In the English language the phraseological word combinations can be used in the form
of passive voice. These word combinations are sense entities and can be rendered by the
appropriate verb or combination of a verb and a noun:

Care must be taken to lower the temperature. — Cnid excumu 3axo0ig, w06 3HU3UMU Mmem-
nepamypy.

While translating passive constructions with transitive English verbs which have the
appropriate Ukrainian equivalents with prepositional object, the preposition is put before the
English subject:

The war was followed by the revolution. — lNicas siliHu noyanacsa pesostoyis.

Taking into account all the peculiarities we can say that translating passive constructions
from English into Ukrainian the translator can face many difficulties connected with the
differences in this grammatical category in both languages. But at the same time there are a lot
of ways and methods to have an adequate translation according to the stylistic, grammar and
lexical norms of the target language.
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CTaTTIO NPUCBAYEHO BMBYEHHIO 0COBAMBOCTEN MNACMBHMX KOHCTPYKLiM B aHTNIACLKIM MOBi Ta nopis-
HAHHIO BMNAZKIB BUKOPUCTAHHSA Ta NobyA0BM GOPM NacMBHOTO CTaHY B YKPATHCbKiM MOBI. MacnBHUI cTaH
AK rpaMaTUyHa KaTeropis, AKa BUKOPUCTOBYETLCA B PiSHWX TUMaX TEKCTiB, 3aBXAM NpuBepTana yBary Ha-
YKOBLiB. BiAMIHHOCTI Y BUKOPUCTaHHI Ta dopMyBaHHI GOPM NACUBHOTO CTaHy € MPUYMHAMM BUHUKHEHHA
TPYAHOLWiB NPV MOro nepeKknagi 3 aHrMiincbKoi Ha yKpaiHCbKY MOBY. Y Ll CTaTTi HABEAEHO MOXKAUBI CNOCO-
61 NOA0NAHHA TaKMX TPYAHOLLIB.

Knro4osi cioea: nacusHuli cmaH, akmusHuUl cmaH, 2paMamuYHa Kameaopis, cnocobu nepeknady,
¢opmu Oiecnosa, Heo3Ha4YeHo-0cob08i peyeHHs.

CraTbsA NocBALEeHa U3y4eHMU0 0COBEHHOCTEN NAaCCUBHbIX KOHCTPYKLMIA B aHT/IMACKOM f3blKe U CpaB-
HEHMIO C/lyYaeB UCMO/b30BaHMA U 06pa3oBaHUA GOPM NACCMBHOIO 3a/10ra B YKPaMHCKOM s3bike. Maccus-
HbI 3a710T KaK rpammaTUyeckas KaTeropus, KoTopas UCNosib3yeTcs B PasHbIX TUMax TEKCTOB, Bceraa npu-
B/I€KaN BHMMaHMe y4yeHbiX. OTAnYME B UCNONb30BaHMM M 06Pa30BaHMM NACCUBHOrO 3an0ra ABAAKTLHCA
NpYYNHAMM BO3HUKHOBEHMA TPYAHOCTEN NPU ero nepeBose C aHrIMMCKOro Ha YKPauHCKUIA A3bIK. B gaH-
HOW CTaTbe NPUBOAATCS BO3MOXKHbIE CNOCObbl NPeoa0NeHUs TaKUX TPYAHOCTEN.

Kntouesble ¢/1080a: NACCUBHDIU 307102, AKMUBHGIL 307102, 20AMMAMUYECKASA KaMe20pus, crnocobbl ne-
pesoda, hopMbi 271020710, HEornpPeoeneHHO-AUYHbIE MPeOsIOHEHUS.
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